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Большой Драматический  
Театр им. Г. А. Товстоногова

G.A. Tovstonogov  
Bolshoi Drama Theatre

15 сентября 2025 года театр, город и вся стра-
на отмечают столетие Кирилла Лаврова. 
Кирилл Юрьевич — один из главных сим-

волов Ленинграда–Петербурга, его лицо, голос и со-
весть. Человек особой порядочности и благород-
ства, воплотивший в себе дух города. 

«Наш Лавров» — встреча всех, кто любил и лю-
бит Кирилла Юрьевича. Таких людей много, зри-
тельный зал их точно не вместит, поэтому авторы 
вечера выбрали жанр телепередачи, вдохновляясь 
теплом и искренностью лучших программ ленин-
градского телевидения, где Лавров был частым го-
стем. Запись этой телепередачи при поддержке ка-
нала «Россия-Культура» сможет увидеть аудито-
рия во всех уголках мира.

В программе вечера — воспоминания самого Ки-
рилла Юрьевича, в исполнении актеров БДТ разных 
поколений. В вечере примут участие народная ар-
тистка РФ Диана Вишнева и трио Вячеслава Гай-
воронского, Андрея Кондакова и Владимира Вол-
кова. Ведущие вечера — Ника Стрижак и Михаил 
Швыдкой. Среди гостей в зале будут присутство-
вать Григорий Козлов, Александр Петров, Влади-
мир Рецептер, Марина Азизян, Анатолий Иксанов, 
Юрий Шварцкопф, Сергей Шуб, Георгий Вилинба-
хов, Геннадий Орлов, Тамара Москвина и многие 
другие.

On September 15, 2025, the theater, the city 
and the whole country celebrate the cente-
nary of Kirill Lavrov. Kirill Yuryevich is one 

of the main symbols of Leningrad-Petersburg, his face, 
voice and conscience. A man of special decency and no-
bility, who embodied the spirit of the city. 

Our Lavrov is a meeting of all who loved and loves 
Kirill Yuryevich. There are many such people, the au-
ditorium will not accommodate them, so the authors 
of the evening chose the genre of TV show, inspired 
by the warmth and sincerity of the best programs 
of Leningrad TV, where Lavrov was a frequent guest. 
The audience in all corners of the world will be able to 
see the recording of this TV program with the support 
of the channel Rossia-Kultura.

The program of the evening icludes memories 
of Kirill Yuryevich himself, performed by BDT actors 
from different generations. The evening will be attend-
ed by People’s Artist of the Russian Federation Diana 
Vishneva and Vyacheslav Gayvoronsky, Andrei Konda-
kov and Vladimir Volkov trio. It will be hosted by Nika 
Strizhak and Mikhail Shvydkoy. Among the guests 
in the hall will be present Grigory Kozlov, Alexander 
Petrov, Vladimir Rezepter, Marina Azizyan, Anatoly Ik-
sanov, Yuri Schwarzkopf, Sergei Shub, Georgy Vilin-
bakhov, Gennady Orlov, Tamara Moskvina and many 
others.

СПБ.Д SPB.D

Наш Лавров Our Lavrov
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Гуляя в погожий день по горо-
ду, мы скорее примемся разгля-
дывать окружающие нас дома 

и проезжающие мимо автомобили, 
чем задумаемся: не мчится ли пря-
мо сейчас под нашими ногами по-
езд метро, везущий сотню спеша-
щих по своим делам пассажиров. Мы 
склонны в первую очередь обращать 
внимание на доступное нашему взо-
ру, забывая о том, что лежит «под зем-
лей», хоть и знаем, что изображение 
на экране монитора появляется толь-
ко если в компьютере корректно ра-
ботают «железо» и софт, а жизнедея-
тельность человеческого тела ежесе-
кундно поддерживают скрытые в нем 
органы и системы. 

В своей и чужой жизни мы тоже 
зачастую фиксируемся на внешнем, 
событийном уровне и порой воспри-
нимаем его как единственно суще-
ствующий. Тем временем этот слой 
формируется под воздействием на-
ших внутренних процессов точно 
так же, как написанный програм-
мистом код создает картинку на экра-
не наших компьютеров. Отрицая 
это, мы теряем возможность управ-
лять своей реальностью и несемся 
как беспомощная лодка по бурным 
порогам жизни. 

Начиная знакомиться с устрой-
ством психики и подсознания, мы по-
лучаем доступ к пункту управления 
реальностью. Поначалу это выглядит 
настолько же непонятным, как если 
бы мы оказались в капитанской руб-
ке космического корабля среди мно-
жества рычагов и кнопок. Чтобы 
взять в свои руки руль, нужно нау-
читься ощущать свои чувства и диф-
ференцировать их, проследить эта-
пы возникновения эмоциональ-
ных реакций и их влияние на вас. 
Проанализировать, откуда взялись 
те или иные установки и шаблоны 
и то, насколько они служат вашим 
текущим интересам или нуждаются 
в переосмыслении.

Ответственность за свою жизнь — 
нелегкое бремя, но, единожды успеш-
но совершив квантовый скачок в же-
лаемую точку Б, бросить управление 
этим кораблем и снова полностью от-
даться на волю судьбы уже невозмож-
но. Безусловно, мы не можем контро-
лировать все происходящее с нами — 
это не находится во власти человека, 
и попытки взять на себя слишком 
много неизбежно приводят к неврозу. 

Психическую структуру челове-
ка иногда сравнивают с айсбергом, 
где в области сознательного лежит 

лишь 10 процентов, а остальные 90 
находятся в бессознательном. «Под-
водную» часть тоже можно разде-
лить на пласты, и с верхними мы все 
же можем соприкасаться самостоя-
тельно или при помощи гипнотиче-
ских и медитативных практик. Ниж-
ние так и останутся непознанными, 
как и вопросы о душе человека, со-
творении мира и природе Бога, но и те 
слои, до которых мы можем дотянуть-
ся, хранят в себе множество тайн. 

Подсознание упрощает нам жизнь, 
автоматизируя ряд процессов, таких 
как дыхание, работа внутренних ор-
ганов, ходьба, управление автомоби-
лем, но если в сферу неосознаваемых 
действий уходит также формирова-
ние ваших отношений с самим со-
бой и близкими, построение карьеры 
и определение жизненной траекто-
рии, то результаты могут оказать-
ся вовсе не теми, каких вы хоти-
те достичь. Собирать мебель можно 
и без инструкции, а искать нужное 
место в городе — без карты, но де-
лать это с небольшими подсказка-
ми значительно легче, а что касает-
ся путеводителя по жизни человека, 
то он определенно хранится в нашем 
подсознании. 

Walking around the city on a fine 
day, we would rather start look-
ing at houses around us and 

cars driving by than think that, at this 
very moment, there is an underground 
train rushing forward beneath our feet, 
carrying a hundred passengers hurry-
ing up to be on time for their errands. We 
tend to pay attention, first of all, to what 
we can see, forgetting what lies «under 
the ground», even though we know that 
a computer screen can show an image 
only if its hardware and software are 
working well, and that vital functions 
of a human body are every second main-
tained by its hidden organs and systems. 

In our own or someone else’s life, 
we also often focus on this external, 
event-driven level and often take it to 
be the only one which exists. However, 
this layer is formed under the influence 
of our internal resources, just like a code 
written by a computer scientist creates 
an image on our PC’s screen. By deny-
ing this, we lose the ability to manage 
our reality and, like a stranded boat, 
are swept away through our life’s unre-
strained rapids. 

When we begin to study how psyche 
and the unconscious work, we get ac-
cess to a control room to manage real-
ity. First, this looks as unclear as if we 
turned out to be in a space ship’s cockpit 
with many levers and buttons. To take 
the steering wheel in your hands, you 
should learn how to feel and differentiate 
your feelings, tracking down the phas-
es behind emotional responses and how 
these influence you. 

You should analyze from where you 
derived particular mindsets and pat-
terns and whether they work well for 
your current interests or need to be re-
visited. Owning your life is a hard task, 
but if you once make a quantum leap to 
a target point B, you will not be able to 
stop navigating this ship anymore and 
let your destiny decide again. There is 
no doubt we cannot control everything 
happening to us: this is beyond human’s 
power and if you assume too much, it will 
inevitably lead to a neurosis. 

Human psychic structure is some-
times compared to an iceberg, which 
has 10 per cent in the conscious area and 
the rest 90 per cent in the unconscious. 

The «subwater portion» of the iceberg 
can be split into layers and we can still 
touch the top ones by ourselves or with 
the help of hypnotic or mediative prac-
tices. The lower ones will remain unex-
plored like the issues of human’s soul, 
the creation of the world and God’s na-
ture, but the ones we can reach also hold 
a multitude of secrets. 

The unconscious makes life easi-
er automating a number of process-
es such as breathing, the work of inter-
nal organs, walking, driving a car, but if 
the unconscious area also embraces how 
you shape your relationship with loved 
ones, build your career and define your 
life path, results might turn out to be 
much different from the ones you wish 
to achieve. You can assemble furniture 
without a manual or look for a destina-
tion in a city without a map, but minor 
tips can make things much easier, while 
a guidebook of one’s life is surely stored 
in the unconscious.

СПБ.Д SPB.D

Текст Катерина Загускина
Иллюстрация Наталья Ямщикова

Text by Katerina Zaguskina
Illustration by Natalia Yamshchikova
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Балы Петербурга всегда поражали изобилием 

деликатесов. Многие блюда требовали 

особой подачи и технологии приготовления. 

В частности, холодное подавали не только 

зимой, но и в теплое время года. Как именно 

охлаждали продукты и вино, мы узнали 

у гастроисторика Евгения Кожухова. 

One of the things St. Petersburg balls were always 

renowned for is the abundance of delicacies 

served. Many dishes required special presentation 

and unique methods of preparation. Also, chilled 

dishes were offered not only in winter but also 

during the warmer months. So how exactly 

food and wine were kept cool — we found out 

from food historian Evgeny Kozhukhov.

Полонез, вальс, мазурка, мену-
эт – все эти танцы было приня-
то танцевать на балах в знат-

ных домах Петербурга. Разгорячен-
ные гости охлаждались не только 
шампанским, но и мороженым. Пред-
ставим, что мы в середине XIX века: где 
же взять мороженое жарким летним вечером? 

Нужен был лед. А значит, следовало отправиться к Ми-
трофаньевской дороге (теперь Митрофаньевское шоссе), 
где находился общедоступный городской ледник, когда-то 
здесь заканчивался город. С декабря по апрель ледник на-
полняли: городская администрация выдавала разрешения 
на заготовку речного льда. Минимальная площадь, приоб-
ретаемая для этого промысла, составляла одну квадрат-
ную сажень (около 4 квадратных метров). За 15-30 копеек 
дозволялось добывать лед на Неве и ее притоках. Лед де-
лился на три категории: мутный, с вкраплениями и абсо-
лютно прозрачный — самый дорогой. Места добычи льда 
находились на удалении от мест сточных вод и мостов. 
В поисках самого чистого и безопасного для употребле-
ния в пищу льда вырубали его ближе к Финскому зали-
ву или у истоков Невы ближе к крепости Орешек, где вода 
была практически питьевая. Работы на майне, так назы-
валась прорубь, проводила чухна — представители фин-
ских племен. Это была очень тяжелая работа. Лед выпи-
ливали с помощью специальных пил, оборудованных гиря-
ми. Получаемые «кабаны» льда грузили на телеги, а место 
вырубки огораживали. 

Polonaise, waltz, mazurka, minu-
et — all these dances were custom-
ary at the grand balls of St. Peters-

burg’s noble houses. The heated guests 
cooled themselves not only with cham-
pagne but also with ice cream. So, imagine 
you are in the mid-19th century and fan-

cy some refreshing ice cream on a hot summer evening: how 
could you get one?

Well, you needed some ice first. To get it, one had to go to 
the Mitrofanievskaya Road (now Mitrofanievskoye Highway) — 
back then, it marked the edge of the city — to the public ice-
house. Every year, to fill it, the city administration issued per-
mits for harvesting river ice from December to April. A per-
mit entitled one to a plot of at least one square sazhen (about 
4 square meters). For an additional 15–30 kopecks, one had 
the right to cut ice on the Neva and its tributaries.

The ice was divided into three categories: cloudy, ice with 
inclusions, and absolutely transparent — the most expen-
sive. The sites chosen for collecting ice had to be far enough 
from sewers and bridges. The cleanest ice, suitable for hu-
man consumption, was collected closer to the Gulf of Finland 
or at the headwaters of the Neva River near the Oreshek for-
tress, where the water was practically drinkable.

Those working on the ice mines (or ice-holes) were most-
ly members of local Finnish tribes, referred to as Chukhna. 
The work they had to do was extremely hard. The ice was 
sawed out with special saws fitted with weights. The resulting 

Подземные 
холодильники 

Underground 
refrigerators
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Текст	 Евгений Кожухов
By	 Evgeniy Kozhukhov

1 	 План заглубленного ледника.  
	 Источник: Technische Universität Berlin 
	 Creative Commons 4.0 International

	 Plan of buried icehouse.  
	 Source: Technische Universität Berlin 
	 Creative Commons 4.0 International

2 	 Ледник и винный погреб у павильона  
	 Китайская кухня, Ораниенбаум.  
	 1860-е годы. Фото Александра Беляева.

	 Icehouse and wine cellar next to Chinese  
	 Kitchen Pavilion, Oranienbaum. 1860s.  
	 Photo by Alexander Beliayev.

3 	 Из архивов ГМЗ «Петергоф».  
	 From The Peterhof State  
	 Museum-Reserve archives
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в течение нескольких часов взбивали молоко, сливки 
и фруктовый сок. Лед никак не контактировал с ингре-
диентами мороженого. Для максимального эффекта ох-
лаждения в лед добавляли соль — это маленький секрет 
рестораторов прошлого. 

 Ледники существовали не только в столице, 
но и в окрестных городах. В Ломоносове, Ораниенбауме 
и Петергофе до сих пор сохранились основания ледников. 
А в Карелии на острове Койонсаари находится бывшее 
финское поселение Вятиккя. На существующей там ту-
ристической базе можно найти не только основания ста-
ринных финских фундаментов, но и ледник XIX века: де-
ревянный сруб, врытый в землю, с сохранившимися ем-
костями для льда и для продуктов. 

 Долгое время существовала легенда о том, что Елена 
Ивановна Молоховец в своих трудах XIX века давала цен-
ную рекомендацию на случай, если гости нагрянули вне-
запно, а стол еще не готов: следовало отправить дворовую 
девку в ледник, чтобы та принесла вяленую баранью ногу, 
осетровый схаб, обязательно соления и сало. Тогда гости 
будут довольны. Берем на вооружение! 

ingredients. Instead, to maximize the cooling effect, salt was 
added to the ice — a little secret of restaurateurs of the past.

Icehouses were arranged not only in the capital but also 
in nearby towns. In places like Lomonosov, Oranienbaum, and 
Peterhof, the foundations of icehouses have survived to this 
day. An interesting case is the island of Koionsaari in Karelia, 
once home to the Finnish settlement of Vätikkä. At the tour-
ist base there, one can find not only the remains of old Finnish 
buildings but also a 19th-century icehouse: a wooden log struc-
ture dug into the ground, with well-preserved compartments 
for storing ice and food.

For a long time there was a legend that Elena Ivanovna 
Molokhovets in her works in the XIX century gave a valua-
ble recommendation for when guests arrive unexpectedly and 
the table is not yet set. She advises sending a maid to the ice-
house to fetch a dried leg of mutton, sturgeon belly, some pick-
les (of course!), and lard. The guests will love it! I leave it here 
as a tip for the readers to remember. 

 Добытый лед размещался в специальном помещении – 
леднике. Самые простые конструкции ледников были под-
земные. Там некоторое время могли храниться продук-
ты. Термоизоляцией в таких помещениях служила со-
лома, обязательно устраивались каналы для отведения 
талой воды. Подобные конструкции иногда располагались 
во дворах доходных домов, особняков или дворцов. И даже 
в объявлениях конца XVIII века, опубликованных в газе-
те «Санкт-Петербургские Ведомости», можно найти све-
дения о продаже домов с ледниками. 

 Несколько лет назад именно такой ледник был обнару-
жен в ходе реставрации Меншиковского дворца в подвале 
Наугольных палат. Тот ледник, построенный в XVIII веке, 
был отделан древесиной, снятой с кораблей — то есть вто-
ричного использования. В таком леднике можно было опе-
ративно охладить вино или шампанское.

 С течением времени конструкцию ледников совершен-
ствовали. И та часть, в которую помещался лед, распола-
галась уже над землей в специальных амбарах. А продук-
ты для охлаждения располагали под камерой, где хранил-
ся лед. 

 Для приготовления мороженого использовали ледя-
ную крошку. На нее ставили медную посуду, в которой 

ice blocks, called kabani, were loaded onto carts, and the cut-
out area was fenced off.

The harvested ice was placed in a special storage facility — 
the icehouse. The simplest icehouses were underground struc-
tures, where food could be stored for some time. Straw served 
as insulation, and channels for draining meltwater were always 
arranged. Some apartment houses, mansions, or palaces had 
such structures in their courtyards. In the St. Petersburg Ga-
zette advertisements from the late 18th century, one can find 
houses for sale proudly mentioning icehouses as an advantage.

A few years ago, just such an icehouse was discovered 
during the restoration of the Menshikov Palace, in the base-
ment of the so-called Corner Chambers. The structure, built 
in the 18th century, had been lined with timber taken from 
ships — a case of reuse. In such a facility, wine or champagne 
could be quickly chilled.

Over time, the design of those facilities was improved. 
The ice was stored above ground in special barns, while 
the food to be cooled was kept one level below the ice chamber.

As for ice cream, the method used to make it was as fol-
lows: copper vessels with milk, cream, and fruit juice were 
placed upon a layer of crushed ice and whipped for several 
hours. The ice itself never came into contact with the ice cream СПБ.Д SPB.D
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7 4 	 Из архивов ГМЗ «Петергоф». 
	 From The Peterhof State  
	 Museum-Reserve archives

5 	 Меншиковский дворец.  
	 Фото Павла Каравашкина

	 The Menshikov Palace.  
	 Photo by Pavel Karavashkin

6 	 Ледник на ул. Витебская-Сортировочная.  
	 Фото Ксении Потеевой

	 Icehouse on Vitebskaya-Sortirovochnaya str.  
	 By Ksenia Poteeva

7 	 Погреб-ледник в Павловске близ  
	 Павловского вокзала. Начало ХХ века,  
	 архитекторы С.А. Бржозовский,  
	 С.И. Минаш, Н.С. Островский.  
	 Фото Ксении Потеевой
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Итальянская 
классика

Italian classics

Образ Северной Венеции в Пе-
тербурге подкреплен не толь-

ко каналами и мостами, но и куль-
товыми итальянскими ресторана-
ми. Один из них — Jerome, за девять 
лет утвердившегося в статусе глав-
ного по классической Италии. Ран-
ним утром здесь можно позавтра-
кать сочными и хрустящими пани-
ни, днём – заглянуть за бурратой 
со сладкими томатами, спагетти 
аль помодоро или ризотто мила-
незе с томлёными щёчками, вече-
ром вам предложат сезонное меню, 
центральное место в котором сей-
час занимают белые грибы. А на 
следующий день отправляйтесь за 
продолжением в большой среди-
земноморский ресторан KIRA, кото-
рый команда Jerome открыла этой 
весной.

The image of Northern Venice in 
St. Petersburg is maintained not 

only by canals and bridges, but also 
by iconic Italian restaurants. Jerome 
is one of them, it has confi rmed him-
self as the head of classical Italian 
restaurant for nine years. In the ear-
ly morning you can have a yummy and 
crunchy panini breakfast here, in the 
afternoon, stop by for a burrata with 
sweet tomatoes, spaghetti al pomo-
doro or risotto milanese with languid 
cheeks, in the evening — a seasonal 
menu, which is now dominated by por-
cini mushrooms. The next day go for a 
continuation to the large Mediterrane-
an restaurant KIRA, that Jerome team 
opened this spring.

СПБ.Д SPB.D
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Золотая 
осень

Golden 
Fall

Осень — не только пора 

урожая, но и время начал. 

Громкие открытия, 

долгожданные обновления 

и возвращение в лучшие 

места петербургской 

гастрономии. Все это 

в нашем обзоре.

Autumn is not only the harvest 

time, but also the time 

of beginnings. High-profi le 

discoveries, long-awaited 

updates and happy return 

to the best places of St. 

Petersburg gastronomy. Find 

this and more in our review.

Four Seasons Lion 
Palace St. Petersburg AVA Bistro Antonio BistroPavlova

Ресторан Pavlova в центре парадного 
Петербурга — воплощение истории, 
искусства и гастрономии города. Вну-
три — нарядный интерьер с отсылкой 
к театру, русско французская кухня 
и потрясающие десерты. Идеальная 
точка для остановки во время прогул-
ки по центру города или перед посе-
щением театра. Ресторан вдохновлен 
легендарной балериной — Анной Пав-
ловой. Среди блюд классика русской и 
французской кухонь: зеленый салат 
с соусом Шампань, утиный паштет с 
фуа-гра на бриоши, оливье с камчат-
ским крабом, луковый суп, уха из ло-
сося и судака, пельмени с индейкой и 
многое другое. Важное место занима-
ют десерты, среди них солирует, ко-
нечно, десерт Павлова.

AVA Bistro от Антона Пинского, Вита-
лия Истомина и Артема Лосева на Но-
вой Голландии — формат, уже успев-
ший завоевать сердца столичных гедо-
нистов. Это пятый проект команды и 
первый за пределами Москвы. В меню 
царит демократичный гастрономи-
ческий хаос: говядина с пармезаном и 
карамелью из портвейна соседствует 
с арабьятой с креветками, а тартар из 
говядины с фри и пармезаном с мор-
скими гребешками с сыром Раклет и 
пюре. Знаковые хиты московских AVA: 
салат с креветками, ризотто с гребеш-
ком и трюфелем, пасту каламарата с 
говяжьими щеками на вине, лепеш-
ки с гребешком и креветками и фир-
менный бургер в булочке собственного 
производства или листьях салата мож-
но попробовать теперь, не покидая Се-
верную столицу. 

In the heart of imperial St. Petersburg, 
Restaurant Pavlova embodies fusion of 
history, art, and gastronomy. Perfect 
spot to combine with sightseeing tour 
around the city or theater night out. 
This theatrical dining destination pays 
homage to legendary ballerina Anna 
Pavlova. The menu celebrates Russian 
and French culinary classics: Green sal-
ad with champagne dressing, duck and 
foie gras pâté on brioche, Russian sal-
ad with Kamchatka crab, French onion 
soup, Salmon and pike-perch broth, and 
house specialty pelmeni. Yet the true 
star remains the signature Pavlova des-
sert—a sweet tribute to the prima balle-
rina herself.

Рестораны гастрономической мекки 
Петербурга осенью представят обнов-
лённые меню, предлагая гостям насто-
ящее кулинарное путешествие. Серд-
це отеля — Чайная гостиная: здесь по-
дают завтраки, ланчи, лёгкие ужины 
и совершают главный ритуал — чай-
ную церемонию. В сентябре кондитеры 
представят ее обновленную версию с 
осенними оттенками. В Sintoho с нача-
лом осени можно будет познакомить-
ся с кухней региона Макао в автор-
ской интерпретации шеф-повара Бад-
мы Адучеева. Завершить день стоит в 
атмосферном баре Xander с панорамой 
на Исаакиевский собор. Команда бара 
во главе с шеф-бартендером Алексан-
дром Половневым представит новую 
коктейльную карту с ностальгически-
ми нотками и необычными сочетани-
ями вкусов.

The restaurants of the culinary Mecca 
of St. Petersburg will present some up-
dates this fall, offering guests a real cu-
linary journey. The heart of the hotel is 
the Tea Lounge, where breakfasts, lunch-
es, light dinners and the main ritual the 
tea ceremony is served. In September, 
the confectioners will present an updat-
ed version with autumn shades. At Sin-
toho, starting in autumn, you will be able 
to get acquainted with the cuisine of the 
Macau region in the author's interpre-
tation of chef Badma Aducheyev. End 
the day at the atmospheric Xander bar 
with a view of St. Isaac's Cathedral. The 
bar's team, led by bartender chef Alexan-
der Polovnev, will present a new cocktail 
menu with nostalgic notes and unusual 
fl avor combinations.

AVA Bistro by Anton Pinsky, Vita-
ly Istomin and Artem Losev on the New 
Holland Island is a type of bistrot that 
has already managed to win the hearts 
of the capital’s hedonists. This is the fi fth 
project of the team and the fi rst outside 
of Moscow. The menu is full of cozy gas-
tronomic chaos: beef with parmesan 
cheese and port wine caramel is next 
to arabiata with shrimp, and beef tar-
tare with fries and parmesan with scal-
lops, Raclette cheese and mashed po-
tatoes. Iconic Moscow AVA hits: shrimp 
salad, scallop and truffl e risotto, kala-
marata pasta with beef cheeks on wine, 
scallop and shrimp tortillas, and a signa-
ture burger in a bun of its own produc-
tion or lettuce leaves now can be tast-
ed without leaving the Northern Capital.

Anton Pinsky’s Pinskiy&Co holding team 
opens a bistrot in the Sevkabel Port. 
Mikhail Bobylev (Veter), one of the most 
prominent young chefs in St. Petersburg, 
is responsible for the cuisine. He started 
at Avocado Queen alongside Glen Ballis 
and recognizes the idea of comfort food. 
Here you can fi nd well familiar combina-
tions like “Caesar” next to bold tastes, 
such as haloumi cheese sticks with spicy 
orange jam. Hot dishes have a great spir-
it! Tomato soup with parmesan mousse 
can be continued with Milanese liv-
er with potatoes. Asian bar took a spe-
cial place: original hand rolls and sushi, 
where Japanese technology fl irts with 
European tastes. Guests will also enjoy 
a unique collection of desserts with spec-
tacular serving.

Команда холдинга Pinskiy&Co Анто-
на Пинского открывает бистро в Сев-
кабель Порту. За кухню отвечает Ми-
хаил Бобылев (Veter) — один из самых 
заметных молодых шефов Петербурга. 
Он начинал в Avocado Queen бок о бок 
с Гленом Баллисом и придерживает-
ся принципов comfort food. Здесь узна-
ваемые сочетания, вроде «Цезаря», со-
седствуют с дерзкими комбинациями, 
например, чиз-стиками из халуми с 
острым апельсиновым вареньем. Горя-
чие блюда тоже с характером! Томат-
ный суп с муссом из пармезана мож-
но продолжить печенью по-милан-
ски с картофелем. Особое место занял 
азиатский бар: авторские хенд-роллы 
и суши, где японская техника заигры-
вает с европейскими вкусами. А еще 
гостей ждет уникальная коллекция 
десертов с эффектной подачей.



Dusapin's work is a kind of commentary on the myth of Or-
pheus and Eurydice and the opera Orpheus by Monteverdi. 
The nameless hero and heroine have a dialogue on the border 
of life and death: the entire hour–and-a-half opera is a time-
stretched moment of parting, a stopped moment. Plasticity be-
comes an integral part of Passion's production – as in early Ba-
roque operas, dance interacts closely with singing.

The Guardian включили Passion в топ-20 важнейших со-
чинений XXI века.

Произведение Дюсапена — своего рода комментарий 
к мифу об Орфее и Эвридике и опере «Орфей» Монтевер-
ди. Безымянные герой и героиня ведут диалог на границе 
жизни и смерти: вся полуторачасовая опера – это растяну-
тый во времени миг расставания, остановленное мгнове-
нье. Неотъемлемой частью постановки Passion становит-
ся пластика – как в операх раннего барокко, танец здесь 
тесно взаимодействует с пением.

Страсть

Солисты, артисты хора и оркестра musicAeterna, труп-
па musicAeterna Dance под управлением Теодора Ку-
рентзиса представляют постановку Дягилевского 

фестиваля – оперу Passion | «Страсть» Паскаля Дюсапе-
на в режиссуре Анны Гусевой. Российская премьера опе-
ры состоялась в 2024 году в Перми.

Паскаль Дюсапен – один из ведущих современных ком-
позиторов Франции, ученик авангардистов Оливье Месси-
ана и Яниса Ксенакиса. Он начинал с экспериментальной, 
сложной для восприятия музыки, но постепенно смяг-
чил свой стиль. Passion – седьмая опера Дюсапена, зака-
занная фестивалем в Экс-ан-Провансе и впервые постав-
ленная там в 2009 году. Музыкальные критики газеты 

Passion

Soloists, artists of the musicAeterna choir and orchestra, 
and the musicAeterna Dance team conducted by Teo-
dor Currentzis present the Diaghilev Festival production 

of Pascal Dusapin's opera Passion, directed by Anna Guseva. 
The Russian premiere of the opera took place in Perm in 2024.

Pascal Dusapin is one of France's leading contemporary 
composers, a student of the avantgardists Olivier Messiaen and 
Yannis Xenakis. He started with experimental, difficult-to-un-
derstand music, but gradually softened his style. Passion is Du-
sapin's seventh opera, commissioned by the Aix-en-Provence 
Festival and first staged there in 2009. The Guardian's music 
critics included Passion in the top 20 most important compo-
sitions of the 21st century. СПБ.Д SPB.D
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Новая Опера Novaya Opera 

Фото	 Гюнай Мусаева, Никита Чунтомов

Photo by	 Gunay Musaeva, Nikita Chuntomov
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Пигмалион

Компромисс

Pygmalion

The Compromise

Илья Машков — ключевая фигура ран-
него русского авангарда, один из ос-

нователей объединения «Бубновый валет» 
и один из лучших колористов в истории 
мирового искусства XX века. Машков по-
следовательно развивал свое живописное 
видение, опираясь на метод Поля Сезанна, 
и полагал, что этот метод позволит ему во-
йти в классическую традицию и положить 
начало новой эпохе Возрождения в совре-
менном искусстве. Эту идею он попытался 
реализовать в начале 1920-х годов, препо-
давая во ВХУТЕМАСе. Ироничная формули-
ровка названия выставки отражает отказ 
художника признавать противопоставле-
ние авангарда, китча и классики: он счи-
тал, что все эти направления можно объе-
динить в живописном опыте.

Ilya Mashkov is a key figure of the ear-
ly Russian avantgarde, one of the found-

ers of Knight of Diamonds association and 
one of the best colorists in the painting art 
of the XX century. Mashkov consistently de-
veloped his pictorial vision based on the meth-
od of Paul Cezanne, and believed that this 
method would allow him to enter the classi-
cal tradition and usher in a new Renaissance 
in modern art. He tried to implement this idea 
in the early 1920s, while teaching at VKhUTE-
MAS. The ironic title of the exhibition reflects 
the artist’s refusal to recognize the juxtaposi-
tion of avantgarde, kitsch and classical: he be-
lieved that all these trends could be combined 
in a pictorial experience.

В новой постановке режиссер Сер-
гей Кальварский адаптирует ори-

гинальный сюжет пьесы Бернарда Шоу 
и переносит события из Лондона нача-
ла ХХ века в сегодняшнюю московскую 
действительность.

Сергей Кальварский, режиссер спекта-
кля:  «Сам  Бернард Шоу цель своей пьесы 
определил следующим образом: «„Пигма-
лион“ — это насмешка над поклонниками 
„голубой крови“… каждая моя пьеса была 
камнем, который я бросал в окна викто-
рианского благополучия». Новая «го-
лубая кровь» — это нувориши, блогеры, 
звезды интернета, коучи и прочие жи-
тели виртуального мира. Можно ли бро-
сить камень в это окно, и куда рикошетом 
он прилетит?»

Спектакль Ивана Титова по мотивам но-
велл Сергея Довлатова — это история 

о людях, которые вместе со страной пы-
тались понять, как дальше жить и в каком 
направлении «плыть».

На вопрос, о чем спектакль, режиссер 
и худрук Театра Москвы Иван Титов от-
вечает так: «Захотелось сквозь призму но-
велл Сергея Донатовича поразмышлять 
о периоде застоя — сложном и неоднознач-
ном времени. Довлатов — человек великого 
таланта, больших страстей и, мне кажет-
ся, несмотря на харизму, обаяние и извест-
ность, очень одинокий. Да, это спектакль 
в какой-то мере про одиночество и безот-
цовщину. И про талант, вписанный в эпо-
ху СССР, время, в котором жили мои роди-
тели, и совсем чуть жил я. Время, где ли-
хость и энтузиазм шли бок о бок со скукой 
и заскорузлостью. Обо всем этом я и хочу 
поразмышлять».

Director Sergei Kalvarsky adapts the origi-
nal plot of Bernard Shaw’s play and brings 

events from London of the early XX century to 
today’s Moscow reality in the new production.

Sergei Kalvarsky, director: “Bernard Shaw 
himself defined the purpose of his play as fol-
lows: ‘Pigmalion — is a mockery of the blue 
blood fans... Every play I played was a stone 
that I threw into the windows of Victorian 
prosperity”. The new blue blood — it’s par-
venues, bloggers, internet stars, coachs and 
other inhabitants of the virtual world. Can 
you throw a rock in this window, and where 
will it go?

Perfarmance by Ivan Titov is based on Sergei 
Dovlatov short stories, it is a story about 

people who, together with the country, tried to 
figure out how to continue living and in which 
direction to “sail”.

When asked what the play is about, Ivan 
Titov, stage director and artistic director 
of the Moscow Theater, answers as follows: 
“I wanted to reflect on the period of stagna-
tion through the prism of Sergei Donatovich’s 
novels — a difficult and ambiguous time. Dov-
latov is a man of great talent, great passions, 
and, it seems to me, despite his charisma, 
charm, and fame, he is very lonely. Yes, this 
is a play to some extent about loneliness and 
fatherlessness. It is also about the talent, in-
scribed in the era of the USSR, the time when 
my parents lived, and I lived very little. It was 
a time, when dashing and enthusiasm went 
side by side with boredom and rigidity. That’s 
all I want to think about.”

Куда пойти Where to go
Мск Msk

Tretyakov Gallery 
17 June – 26 October

СПБ.Д SPB.D
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Выставка посвящена художественно-
му осмыслению образа Крайнего Се-

вера. Новый проект рассказывает о том, 
как на протяжении столетий человек про-
кладывал путь в terra incognita и как суро-
вые земли формировали его мировоззре-
ние. В экспозиции представлено несколько 
разделов, позволяющих пройти дистанцию 
длиной в почти четыре века: от гравюр пу-
тешественников XVIII столетия до работ 
современных российских художников — 
путь обретения края земли и его художе-
ственного образа.

The exhibition is dedicated to the artis-
tic interpretation of the image of the Far 

North. The new project tells how man has been 
paving the way to terra incognita for centuries 
and how harsh lands have shaped his world-
view. The exhibition presents several sections 
that allow you to walk a distance of almost 
four centuries: from the engravings of trav-
elers of the 18th century to the works of mod-
ern Russian artists — the way to find the edge 
of the earth and its artistic image.

Пушкинский музей 
28 августа – 12 октября 2024

The Pushkin State Museum of Fine Arts 
August 28 – October 12

*
Фото предоставлено пресс-службой  
Photo is provided by the Press Service  

of the Theatre

6+

Theatre on Malaya Bronnaya
September 19

Art Platform
September 5, October 16

Курс на Север Heading North

Илья Машков
Авангард. 
Китч. 
Классика

Ilya Mashkov.
Avantgarde. 

Kitsch. 
Classic

▲

Прибытие почты. Рокуэлл Кент. 1935-1941.  
Холст, масло. Пушкинский музей 

 
Post arrival. Rockwell Kent. 1935-1941. Oil on Canvas. 

The Pushkin State Museum of Fine Arts

▲

Портрет В.П. Виноградовой. Машков И. 1909. 
Холст, масло. Третьяковская галерея 

 
A portret of V.P. Vinogradova. Ilya Mashkov. 1909. 

Oil on canvas. The State Tratyakov Gallery

Театр на Бронной
19 сентября

Арт-платформа
5 сентября, 16 октября 

Третьяковская галерея 
17 июня – 26 октября
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Отели // Hotels
Four Seasons Hotel Lion 
Palace St. Petersburg

Grand Hotel Moika 
22 St Petersburg

SO/ St. Petersburg

Belmond Grand 
Hotel Europe 

Wawelberg Hotel 
St. Petersburg

Hotel Astoria St. Petersburg

Lotte Hotel St. Petersburg

Бутик-отель 
«Крестовский апарт» 

Wynwood

1715 Duplex Hotel

Glinz

Corinthia Hotel  
St Petersburg

HIDEOUT residence

Helvetia

Marja Villas

Рестораны // Restaurants
Bourgeois Bohemians

Faces Café

Юг 22

Crevette

Charlie

KOI

FRESA

Marso Polo

Saviv

Sea, Signora

Tel Aviv by Saviv

Il Lago dei Cigni

Sixty Four

Mina

Probka

R14

Da Manu

Jerome

Meat Coin Комарово

MON CHOUCHOU

ZAZAZU

Mio bistrot

Magadan

Veter

Сыроварня

NAMA

Avocado Queen

Joli Grand Bistrot

Juan

Jungle

Gastroli

Café Claret

Must

Futura

Tetto

Pavlova Café

Grecco

MEMO

Animals

Grill Station

Hunt

MA на Рубинштейна

MA на Московском

Петров-Водкин

Палкинъ

DV

Casa dei

Kiosk

Barca

На Вина! 
Петроградская

Винный склад

Meat Coin 
Рубинштейна

Mozzarella Bar 
Московский 
проспект

Mozzarella Bar 
Большой проспект

Сон

Рыба на даче

Siesta Fiesta

Cafe Italia

Ciao! Bistro

Taste

Kira

Italy на Виленском

Italy на Большом

Italy на Московском

Italy на Большой 
Морской

Inner

AVA Bistro

Antonio Bistro

Lotus

Мода, красота, здоровье // Fashion, Health & Beauty
Dega

Chisla sportzal

Chisla Wellness Spa

Chisla

Monochrome Saint (P)

Prive 7 на Басковом

Prive 7 на Добролюбова

Jacadi Paris Крестовский

Paul & Shark Grand Palace

Bogner Grand Palace

Boss Grand Palace

Zilli Grand Hotel Europe

Canali

Kiton

Frette

Santoni 

Renome

Клиника «Скандинавия» 
Парадный квартал, 
БЦ «Орлов»  
(отделение косметологии)

My Thai  
(Парадная, Пионерская)

Park by Osipchuk 
(наб. Фонтанки, наб. 
Мойки, наб. Грибоедова)

Escada Grand Palace

Escada Большой 
проспект ПС

Outlet Pulkovo Village

Roman Nikonov

Ermanno Scervino

Max Mara

Siberia Spa

Bosco

Grandmed

Пространство здорового 
тела «Осанка» (Петровская 
коса, Гороховая)

Искусство // Art
Левашовский хлебозавод

Музей Фаберже

Манеж

Masters книжный на Барочной

Новая Голландия

Севкабель порт

Галерея Лубенко

Клубы, досуг // Clubs & Leisure
Офис ГК «Еврострой»

ЖК «Привилегия»

Клубный дом Esper Club

Клубный дом «Приоритет»

Загородный клуб 
Репино-Ленинское

Гольф клуб 
Strawberry Fields

prof. FREUD club 

Деловой комплекс 
Bolloev Center

БКС Ультима

Кинотеатр Grand Palace

Яхта «Бангкок»

Яхта «Монако»

Яхта «Амстердам»

Бар «Медведь»

Metropol

Four Seasons Moscow

Lotte Hotel Moscow

Ararat Park Hyatt Moscow

Flexity Павелецкая плаза

Flexity Овчинниковская 
набережная бизнес-центр

White Rabbit

Wine & Crab

Peach

PROBKA на Цветном

Saviv

Monochrome Patriki

Monochrome STLSHK

Санкт-Петербург // St. Petersburg Москва // Moscow
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